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–Г
оворите, я негодяй? Утверждаете, что 

виновен? Ладно… Можете меня про-

клинать… Но мое чудовищное преступление 

позже станет единственным светом на пути 

к вашему спасению.

Усмехнувшись, я закончил свою речь. 

Вокруг отчетливо ощущался запах крови. 

Я закрыл глаза и сосредоточился, пытаясь 

понять, откуда он исходил. Мои руки. Две 

руки, трясущиеся от напряжения. Впрочем, 

неудивительно — я убил кучу людей.

Я стоял с открытыми глазами и кивал, 

признавая все обвинения. Однако я не убий-

ца. Погодите, где это мы? Место окутывал 

белый свет. Теплый свет, который кому-то 

мог послужить источником надежды. Я — 

спаситель человечества.
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Г
ород Куам, провинция Канвондо, Республика 

Корея. Ближе к концу обеденного перерыва, 

когда обычно накатывает дремота, в малень-

ком полицейском участке раздался звонок. 

Вызов поступил из центра социального обе-

спечения «Саран»1. Сотрудники сообщили, что 

неизвестный похитил двух их подопечных — 

инвалидов по слуху и зрению.

Двое полицейских немедленно выехали 

к месту происшествия. Оказалось, что о пропа-

же заявила директор центра. Сперва они напра-

вились к ней в кабинет, чтобы уточнить детали 

случившегося. Она рассказала, что утром к ним 

пришел волонтер, мужчина, с виду немного 

старше двадцати, а когда она ненадолго от-

1 В переводе с корейского «саран» означает 
«любовь». (Прим. переводчика)
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лучилась, исчез вместе с двумя инвалидами. 

Другие сотрудники центра добавили, что были 

не в силах его остановить — он угостил их 

напитками, куда подмешал снотворное.

Полицейские доложили о похищении 

в главное полицейское управление города 

и начали просматривать записи с камер 

видеонаблюдения.

— Это он! Похититель! Поймайте его 

скорее! — закричала директор, увидев на 

одном из кадров того самого волонтера.

Полицейские увеличили изображение, 

записали в блокноты приметы подозревае-

мого, а затем сфотографировали его лицо. 

Внезапно одному из них позвонили из глав-

ного управления. Мужчина, похитивший 

инвалидов, связался с полицией, сообщил 

о своем местонахождении и попросил при-

ехать как можно быстрее. Адрес — Куам, 

третий район, перекресток Тодари, зеленое 

здание банка, первый этаж, мужской туалет.

Полицейская машина остановилась 

напротив здания. Внешне оно выглядело 
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абсолютно обычным — на первом этаже 

находился банк, а на втором и третьем — 

образовательные курсы и стоматологическая 

клиника. На ступеньках перед ним сидели 

двое школьников и журналист с большой 

сумкой на плече. Он со скучающим видом 

листал ленту в телефоне и одним глазом на-

блюдал за подъехавшей машиной. Казалось, 

он кого-то ждал, и уже довольно давно.

Когда полицейские доложили по рации 

о своем прибытии, неизвестный вышел из 

здания и остановился перед стеклянными 

дверями. Он размял затекшую шею и сделал 

глубокий вдох. По его лицу стекали капли 

крови. Мужчина снял окровавленные ла-

тексные перчатки и бросил на пол.

— Господин репортер, слушайте меня 

внимательно, — произнес он, вытирая уже 

чистыми руками лицо.

Сидевший на ступеньках журналист 

обернулся и не смог сдержать крика. Тем 

не менее он немедленно достал телефон 

и сфотографировал мужчину.
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Полицейские крепко выругались, запро-

сили по рации подкрепление и побежали 

к подозреваемому. Тот сам встал на колени, 

заложил руки за спину и снова обратился 

к журналисту:

— На первом этаже в мужском туалете 

находятся двое инвалидов. Я полностью вы-

лечил их недуги. Напишите, пожалуйста, об 

этом статью и опубликуйте. Позже, когда мы 

снова увидимся, я расскажу свою историю.

Мужчина подмигнул журналисту и улыб-

нулся. Казалось, что кровь на его лице на 

самом деле всего лишь красная краска — 

настолько спокойно и уверенно он держался. 

И выглядел очень счастливым.

Полицейские скрутили мужчину, при-

жали к полу и защелкнули на его запястьях 

наручники. Он не сопротивлялся и сам сел 

в микроавтобус. Когда один из них напосле-

док обернулся, журналист затаился. Одна-

ко полицейские заметили, что вращающая 

дверь пришла в движение, когда тот зашел 

в здание, и немедленно направились за ним.
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Журналист шел за кровавым следом, 

оставленным мужчиной на мраморном полу. 

Наконец он остановился перед серой желез-

ной дверью, поднял глаза и прочитал: «Муж-

ской туалет». Именно о нем раннее говорил 

незнакомец. Журналист прислонился ухом 

к двери — тишина. Никто не кричал и не 

стонал. Он повернул ручку и вошел внутрь.

В центре туалета журналист увидел двух 

мужчин — они были без сознания. Вместе 

с влагой в нос ударил запах крови, смешан-

ный с водой. Повсюду валялись медицинские 

инструменты, которые обычно используют 

хирурги во время операций, — скальпель, 

скобы для швов, кюретки1, а также крова-

вые бинты, шприцы и красные бутылки со 

спиртом, вероятно, купленные в аптеке. Жур-

налист издалека рассматривал мужчин — 

видимых увечий он не заметил. Разве что 

капли крови вокруг глаз у одного и на ушах 

у другого.

1 Инструменты для выскабливания, которые 
также называются ложками.
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Он нахмурился, сфотографировал туалет, 

словно фиксируя место проведения неудач-

ной операции, а потом присел и запечатлел 

мужчин.

Приблизившись к ним, журналист почув-

ствовал их дыхание — значит, живы, просто 

без сознания. В этот момент в туалет ворва-

лись полицейские. Один из них заломил 

репортеру руку за спину и грубо вытолкнул 

в коридор, а второй вызвал «скорую», чтобы 

оценить состояние пострадавших. Это было 

только началом.

Похитителя доставили в отделение по-

лиции. Мужчину звали Ли Ёнхван. Ему было 

двадцать восемь, родился и учился в Сеуле. 

На втором курсе его отчислили из одного из 

лучших медицинских университетов Кореи. 

Информация о следующих четырех годах 

отсутствует — ни данных о работе, ни меди-

цинской карты, ни сведений из банка. И, ко-

нечно же, раньше в поле зрения полиции не 

попадал. Его личное дело выглядело настолько 

стерильным, что это настораживало.
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Следователь сел напротив подозревае-

мого, и тот начал подробно рассказывать, 

как похитил двух инвалидов и привез их 

в банк. А потом добавил, что там, в туа-

лете, вылечил их болезни. Конечно, никто 

ему не поверил — так он оказался за ре-

шеткой.

— Ноль-десять-семь-«эй»-четыре-«эйч»-

«звездочка»-пять-четыре-«эл»! Позвоните по 

этому номеру! — закричал Ли Ёнхван, когда 

его отправляли под стражу.

Его мать умерла, а телефон отца ока-

зался недоступен. Кроме того, полицейские 

не смогли найти его друзей или опекуна, 

поэтому им пришлось вызвать владельца 

того номера в участок.

Им оказался не родственник, не адво-

кат, а не кто иной, как журналист, которого 

он встретил сегодня у банка. Они не были 

друзьями и никогда раннее не встречались. 

За день до похищения Ли Ёнхван отправил 

ему письмо по почте, в котором просил при-

ехать к банку и понаблюдать за происходя-



15

ЦВЕТЫ СМЕРТИ

щим. После звонка полицейских он мигом 

примчался в участок.

Им разрешили поговорить десять минут. 

Ли Ёнхван попросил журналиста опублико-

вать все, о чем он сейчас расскажет. Когда 

тот согласился, мужчина, улыбнувшись, на-

чал свой рассказ:

— Я овладел методом, который позво-

ляет полностью искоренить рак и другие 

болезни или последствия травм, которые 

сложно или невозможно вылечить совре-

менными методами. Если быть точным, все, 

кроме психических заболеваний. Я говорю 

не о религии или псевдонауке, а о методе, 

который можно подтвердить с математиче-

ской, научной точки зрения. Никаких неудач, 

никаких побочных эффектов. И сегодня я 

это продемонстрировал.

Повторяю, я могу полностью вылечить 

все болезни, известные медицинскому со-

обществу. Терминальная стадия рака, ин-

валидность, неизлечимые врожденные 

заболевания — мне это под силу. Нужно 


